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We propose a study of EFL School Grammar in Japan by retracing its history. Examining
various grammar books used from 1850s to the end of 1890s, this paper discovers that there are
several grammatical concepts which are thought to have originated in Japan: Causative Verbs,
Verbs of Perception, Complete/Partial Negation, Formal Subject/Object, Subjunctive Past Perfect,
Sense-Subject and Participial Construction. By analyzing the historical process in which these
new items were created and systematized, the paper unveils the grammarians’ uniform and
consistent orientation toward linguistic meaning. This finding enables us to see partly what the

whole grammatical system is truly about.

F—T—F: AAREES - EEEHH R, FEEE, FBES =R, Bk

1. [FLHIC

BASEHE 7 O < D830, RO ZED T D, 1980 FE(CLIRE, Kb -
MRIFEICTHEE SN oI 2= —2a ) ]I, SUERED D T &
HIERDHEREAEAH LT, £, TERCUE] X RRASEE 21300 &7 58K
KIGESFEFHRR OB - B & W o T ATAPRBRIRZ MY, HERESOE~O [IEHTFT
REME) DR SN TWAH Z & & bFRE - T, 8 dkid - 5 TRz il &+ A a7 158
BEE) 1L, Z OFERIER ., (KRN BREOME ICE Y IRANZRRE L 2B L2255,

UL, RRETEFET) 72 & ORCKEtEIn A SFEF 4 < bR THEF | 0%l
BAELOALTDENC (THAR] © %) 1CH17 2 [958 © [#HE J%#O@F?
M & LT, BIC T5H) ZRRIUCESW 2 TBORIRS ] 2175 720Iaid, Mk
NH, [(IER) FET WREmRHER #%%énfﬁéméf%ém Riz% 5T
RWGE. FAUTEe D TBORIGEY &70%), £903 IFEE0E) ORRZOLO%
RIFERICEMET D L WO BADPIHEE A Z LIXE 2 ETHRVWTHAH, LT,
o L7z [BRfR] ZATREICT 2 L CHMRM L e o0, IEEHS0E] © Tk 2RV
BAHE, 37205, ZONERSRO [BTE] & BEEFEECER T DR ER A2 M
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LDHETHD, LML, 20X 57 HERESGE) o RE] Z2IEEH»HEY EF7-if%
MRIZEDTHD LNV FRICORMINTWDHEY , BAEUEHF Y B 55
MO, BFOBEBCRENNSC, HELSEEIER &V o 7o OFIE &R LT
HHFED | MO TEFMER - IRIRERICHR Y 09 <, iRk 12826 i
A RLH SR U 72 R - RAERRIOE BN H E DV I HAEIZ /2 > TV DHDONRBRTH 5,
ATl U bED X O RMBEEBICESE, FEIES0E] OERIRNLER, F T
HARNFEE 2 BRI B3 L 7= 35S0 & o TH7- AN « 808 S SOEE R 21t
T5, LT, Ziuh THE] SUEEBAIROERIZH 7o & SNDEWESIT 2 L,
MERESTE] Db LW RO —ia M+ 5 2 & T, ZO3UERRIC
W HAEN) THfE] ~DO—BhE 352 L2 ZORKIRBET D, SHic, 2L
= =] OBARNCE D TEHE] SUEEE ORIH &V ) FREN, FSUEHE 2IROR:
KAWL D ET, HOBEERERZMEH LELIEETHL Z L2 bRET D,

2. BFREGEREERUVETHROME

1808 (3Ufk 5) FORWFICHIT D7 =— b 5Lk, B2t DERBERE LT
BtE SV BARDT AL, MFE - REUIE (1760—1806) Z LM &3 2 M SUEFIED
FRHDHE SN DI T, B D OISUERFA~OKTIENFE L Tz, 1814 (ki 11)
FEITR - 72 TREOHIMEEARRK] OMS ICRRE /e ialmm B G152 L1k, 2o
SN L= R IR ER - S B (1785—1831) NHPBHOEB TH-T-Z L E2EZRD
FTHR L TBATIERY (FE 1981:42), [FEIOFIEGENRAR] LR, P23 —es
BEORHAZ I Z D05, SRR TAF Y A&2Ful b LIZAMERRIZ L 212N - RFEF S HEE
TELEI R bHY, HOEOEEMDFEHRIND L 912725, 1840—41 (R
R 11-12) L, LR REEIEE OS2 [FSeE] b 217923, 2
AUxV > Rb— -« < L— (Lindley Murray) DOFESCHLZ Z OFFERRCOERLIZ DO TH
% [En A RFESFVNCE] (1866—67) 1L, 2 [HESc#] JRARZ @K LEZI LT
HDTHD), D%, FROBENIAN % LHFNOIF~EBY | 1857 (KBr4) FIZ
BID772 T2« AL (Van der Pijl) BELOP7 =/bn=A (Vergani) (ZJ 2
FESCHOMER SEFZNL. 29 LIcRRROZE(LZMEICRKBT 5260 Th 5 (BH
1939:212),

Z D%, BRIESGEOTODHIFEE L 22> 72O, [FEFISCH] (BFR : RoOZECH)
ThD, UL, FEGKEA 1851 (Fk 4) FIRFIOBEFRFLIFoT-ARDO—{, 3720
HA XY R 1 RHIRD The Elementary Catechisms, English Grammar T V) | FHE
EROBSE « U D [HEAScE] & L TR SN CLsk, BB ENCESD £ T4
ATz, & L CHARFEROBEL AR TONTHIAIC/RD &, FEERFCKER O
i S EEAT HFELE LTRSS LB, BLWEOFEENAARICEA S
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D e D, FIERICOWTEH Z ) L7-E U OGS Cidd 0 53, BRI
SHFHEIZONT TE R A (T.S. Pinneo) °4 v > 7R A (G. P. Quackenbos), 77 7> (G
Brown) D SCHL, BREH & LTIEA Y 4> b (W. Swinton) K/NSTHSC, ~of o (A,
Bain), A > (C.P. Mason) "OHSCHAHR N THEIA « i Siv, SHioBE K
RHBICBO TRV, UL, 29 LEEERRERE M U EA S b —F
T, BARNFEEZARICER LS SU RO THREN D K 51272, 200k
FRCH 1871 (VR 4) . FAENERE [ EE] k- Tibn, 2o%kIck
AT, 7V 27 U (F Brinkley) °F = > /3L (B.H. Chamberlain), -f > 7' U — (W.
Imbrie), =27 A (W.D.Cox), 7«7 V> (J.M.Dixon), ~—%E7 (J.N.Seymour)
EWVSTAER (BEWVY) FMEANR ZHUTkE< . BTG 20 FRUICAD & RGOl LT
. OEEEE, BB BERIERE Vo AREBHBZRS. BLUERE L Vo
WAL B S RIFEE T SCAFIT SN D K 9187 h, Z LT, 1895 (BATR 28) 4FiCA v

RAFTHESCEL L L TEDURRD R 72 % A7 4 —/L B (J. C. Nesfield) 554 Szih) 2,
I 72> Idiom, Grammar, and Synthesis for High Schools, % | CHE#3 - 575 ZBR (1866
—1929) |ZX DT, &V DT EDIRERIEE Practical English Grammar (1898—99)
IZX > THARD MEEIEE] DIERRNER—ISDTERE /D Z L1k b,

P EOFRIZE > THRIBEND@Y . ZHE TOHATSES - FEEHE BRI,
AARIZIBW T TOIFESTOFEZEFAIIZE, 5 WIEE OFEEITET HI=5EaIbisEIC
EHLTERLEE XD IR 1933: 101—166, E-H 1939: 203—273, Fal#ES 1955, #LH
1968, 1978, H-H 1968, FEM 1991, 7k 2004a), Z 5 Li=H, ZOHRNEREDOEE
BT 22 b IREITATOND £ 912720 [EW EOFEE] (FHEE 1997a: 13—15,1997b,
2003: 125126, 2004b: 48) X° [37atESC) (FHEE 1999, 2000: 115, 2003: 120—124, 2004b:
48, 2005:4) L\Wo7-fHEE,. HOVNIEEN, FHES ZRNIC L DMAITH D = L 3FERE
SNTZZ EIEFRE AL R TRIWEA S, KFaTlE., 29 LIZFATHIZEIC T 2 5
ERRE BB FE 27200, (1) A - SISO KB PERY, ) #i B L TE
PE] SUEIE B OFFEOIBE /T, ) TEE EOEEE] [5FES) pBaLsE O]
FIFRET L W OB AE L <, THEE) HEORSLICERB L TER L ZE2 b5 1%
ZAGNILE D ETDH D THLD, s, A SINIEEIEELFRT 210HT--
T, TOMEAEESLSiEm L -~VUIRY | FEBENBERICONTEH, TFEER
O [HERISCH] 5535 Practical English Grammar TATHEE COHBIZIRET 5
DET D,

3. TEE] GEHRB DR MERE
3. 1 % - MR
BROISEHE BV TIE, make, get, have, let 72 XD [#1&EEA], see. hear,
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feel 70 &0 [FREEE HNEASH, ZHLOBFEMICHEIZDL =27 » ADENRLZ
ERE~OLEHGHA R EOBRAP IR R IND L ZATH LN, BEMZERBICKIT HE
KAANT SCHIZIB W TIE, [T 28008 to & & HRWEBAEFA TH D] LW
AR RS &, [BhEhE) [EEREE) MR EE] o 3 ERNRIELICRETH -7

(Murray 1982: 341, 342, 369, Pinneo 1887: 140, Quackenbos 1888: 116—117, Brown 1875:
88, Mason 1907: 38, 1918:69, 158, 159, 189, Swinton 1893: 197, 252, Bain 1904: 155,
266) . F7o. MER - HREF) SPNETDERICONT B EREH S ST
Eh, 29 LIESUEMGET HRIEBASNDIZE S TWRY, LITIE, ILFFRD [
SAISCL] 2B A fER TH D,

A. The fo of the infinitive must be omitted after the verbs bid, can, dare, feel, hear, let, make,

may, must, need, shall, see, and will. (BEEXFT 1867: 48)

UL, BARAMTCHICZ D & make, have, let 72 E D f#FE#] M. see. hear. feel
REO THR] MREREESND L0 b, HTH, 9 LIz SeBaichii L T
72D, 7V 7 VE [FEEEEN] THY . feel °make 72 £ & W - 7= BIFAOERITN
Z (V7Y 1875b: 18, 1875¢c: 176—178), [tk ZEMET % get & have D==7
VADENRL (U7 U 1875b: 13) . let/allow & make OEWNIOWT HEAEZFT - T
W5 (bid:19), 295 L7z TEW) ICEBT2L8MNE. £D%OA 7 Y —3C (Imbrie
1880: 44) <°F ¢ 7 >3 (Dixon 1886a: 67—68), +—F 7 CHIZEB N TH RZ 5,
LUF 3y —E 7 3 More Grammar Lessons for Japanese Students \Z33\F DR ToH DM, It
OB Z T, FICERSER SN TND Z LIEE LV,

The Infinitive Without “To”
“To” is omitted in the following cases.

After the auxiliary verbs “can,” “may,” “will,” “shall,” “do,” “must.” (5#%)

After “have,” when it signifies “to cause” or “to allow” and is followed by a substantive
object. (HH%)
After “make” and “let.” (FHH%)

After “see,” “hear,” “watch,” “perceive,” and some other verbs of like meaning, when they

are in the active voice. (Seymour 1894: 90—91)

Z LT, Refmlc MEfkEhE) % ‘Causative Verbs” . [H1REEA ] % “Verbs of Perception’
& LTIRRIL LT=DIL, RS =B 3 Practical English Grammar To 5, ZiLH0453 b
BT, —ED TEROER] L0 NEPEVRERE LTIRAD ZENTE D,
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Infinitive without TO.—The “t0” is omitted—
(a) After most Auxiliary Verbs:— (H7#%)
(b) After the Object of the Verbs of Perception—see, hear, feel, watch, behold observe,

perceive. etc. (1)
(c) After the Object of the Causative Verbs—T/et, make have, bid. (7% 1898: 138)

3. 2 2BELHIEE

BROBARNZ & > THIRAENZ OEBIZOWT S, Fk A M ST I TRERL
PTONTWDEIRNTIE RO, FEROFFEIHARARIT ST ONWT H Y T
F V., DOTMNITA 7 U —23 ‘Tsuppose the waves aren’t always so high as this.” (Imbrie 1880:
182) & OB E=TAT HDHTHDH, Z 9 LIEBEBRSR % LB ORI G LT
7o DIL. #HEF =R Practical English Grammar \Z331F LT Ot Téh %, ‘Complete
negation’, ‘Partial Negation’ & DAFRIHERMSNTWDHIEY . T HIIEERE & HE
FEo TEW] EOMAEERICETIHETH D,

“Not Every” (&2 T /NFA) signifies partial negation, and is equivalent to “some,” “not

some,” or “few.”” Complete negation is expressed by “no,” “none.” (Fii%E 1898: 115)

“Not Both” expresses partial negation (=one), just as “not all’ means “some.” (ibid: 116)

“Not AIP’ (¥/,~FA) signifies Partial Negation, and is equivalent, not to “no” or “none,”

but to “some” and “not some.” (ibid: 127)

3. 3 WA - B
TERERE it > EEE HICOWTIE, 77000 A 0 ALV AT+
v R K o THERR DM T LTV D (Brown 1875: 78, Bain 1904: 28, 275, Mason 1907: 88,
91, 162, 1918: 153, 155, 162, 164, 175, 176, 189, 193, 195, 200. 201, 209, 240,
250, Swinton 1893: 190, 225), L2 L, W HUZEWT % “anticipative pronoun’ (Bain 1904:
284) DL ‘Temporary or provisional subject’ & OWEFRBAAWLIL TR Y . [TEAEE
(=Formal Subject) | & OHFEITR L7570, LITIEL, AV 4 hrBLORAAL Y T
LD CH D,

I. It—By an idiom of our language the pronoun i, in such constructions as “If was

impossible to recognize him,” serves to introduce a verb, the real (or logical) subject of
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which is placed after the verb.,”/t was impossible,” etc. =70 recognize him was impossible.
In this construction “it” may be parsed as the anticipative subject, and the real subject as the
logical subject. (Swinton 1893: 144)

386. “It is not true that he said that.”
Temporary or provisional subject, ‘it.’

Real subj. (substantive clause) ~ ‘that he said that” (Mason 1907: 104)

—J5. e BWEE] (CHEM T DAL TV et A1 Y UM~ AN TH DA, L
TO5IHMARTEY, ‘Formal Object’ & DHHFEIXAV STV 20 (Mason 1907: 90,
1918: 159, 162, 164, 240, 250, 255),

The neuter pronoun ‘it” is often used as a temporary or provisional subject or object, to show

that an infinitive is coming, and to indicate its construction. (H#%)
“He thinks it better not to come.” Here ‘it is the temporary object of the verb ‘thinks,’
and the infinitive ‘to come’ is the real object. (Mason 1907: 144)

Z 9 Lok, BARANAT SCHcBW T BB STV 5, TERTERE] 1Icon
TiE. 7aHEFRAY “anticipative subject” G 1891:168) & OHFEAMEM L TV 2130,
ZONEEE & L TOBREIZ DWW T H L OSTDMERZHE L T\ (7 7 U 1875b:
157, 188, Imbrie 1880: 57, Cox 1884:29, 1881: 107, Dixon 1886a: 28, 1886b: 58, Seymour
1894: 16, 17, 20—21), XFREYIZ, TEXBHUEE] (ST 2HIIZITEETH Y |
DINCT V7V EF o N UBFISCERR LD b, T ERIRE] it OBEREIC D
WORBRIRE R ZITOICTERWN (T U 7 U 1875¢:281, F =2 /3L 1879 (TF): 4),
Ziu, BAO MEEIESCE) ficknWT TERBRIRE] OFE) TBREE] IcHh,
KIBIZEBN TV Z EEBBRL TV D,

O LTeH, 1ERBLD ‘anticipative’ & L <X ‘temporarylprovisional’ &5 TZFEIT
RAT, B Ty EWIHIFBEBRALL Y L 328 L IFEEL TV, HiRTHI %
RFT 2 FGEMEE [ B ATEGGE] CEHREZBRE. 4 — X b L% - K EHIEREMB))
Fo4m (BHR274 11 A 28 BRIT) BT, LTFOBIAZRT@Y, R L)
FENERRAIZEA STV DIED, TR ERIEE] ICOW T HERMIE S LTV D,

AREFANLZFAOML O LN TEEE LAIBERSE L 725180 | it 7251452
IZHRA U THENUOHEOFERE 72V il s /42 LidTE L, i~

It was not easy fo wound his feelings. HIDIELETHZ LT, TIEIESHEHH
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S ()

DIMEIZH Y L, it IR EOFEKICL T, BllETb WS b to.......... THFEEEL
DFHEDOLERZ 72D H DD

My generous patron had if not in his power fo introduce me personally. 73BN 3455
MOREBNTHZ L E2ITBTREITZIV L ()

DI HED T it IR B BRI IZ LT BliE 54 4 To introduce. . ... ..., To cast
aside......, so to spend and be spent 72 52 FHE LD BRI OBIH & e b b 07e v (5%
k] 1894:22—23)

Z L CIREAICEA &R T ‘Formal Subject/Object’” & DFHFEZ VY, Z O L%E 52
REVT-DIL, T =B Practical English Grammar TH5, Z 9 Liz—ED X A+
SALZONTH, it @ TR & LTOREL $742bb, it THAIDEEFRNLER
ZRLET. SETIRICRIT L B B EzH b0 THLZ LIZER L
FERTHDEEBEZOLND, ({7 D, RIC it OFERRFHEOALADBER ST =& T
X, TRED i) 72 EOFAEICE L LT ‘Formal’ OFBFHILRK SN THNIZTTHD
NHTHD, OFEV, FAEIZLD ‘Formal Subject/Object’” &\ 2 FEFED it OFARRILIZ
(3, (SR OB Z FTREIC L & O & T 2 BRBMEO T &) 2 LTk s,

When the Subject of a Sentence or the Object of a Factitive Verb is an Infinitive, it is usually

thrown to the end of the sentence, “i” being used as Formal Subject or Object.
It is the greatest happiness of life to love and to be loved. (1)
I make it a rule not to eat between meals.
I found it impossible 7o go on.

I consider it my duty to inform you......... (R 1898: 141)

3. 4 EHBERT

FRANMITSCROLZ 3, (REE] OFFflZ THAE) & RE) IREL THY . (i
EFEBETET | ZEREL T D HDITRYE - 57220 (BRET 1867: 40—41, Pinneo 1887:
95, 108, Quackenbos 1888: 58, 65, 69, 73, 75. Brown 1875:46, 50, 52, 55, 58. Swinton
1889: 107, 184, 187, 1893:56, 60, 73, 74, 75. 76, Bain 1904: 163, 165), F7-. MK
EHERETET ] NEOME OBWHEREICOWT S, AL V0 &~ VARG 7223 2 f
FIzE EE - T 5 (Mason 1907: 153, 1918 167, Bain 1904: 184—185, Cf. i 2002),
PITFIEAD 4 v b RCUZBIT DR TH 5,

[II. Subjunctive.

-87-



131. The subjunctive mood has two tenses: the present and the past. (Swinton 1893: 60)

LU, BRAMITREEL LTHl->727 Y 7 U E [REEEZEN] T, 3o Tk
FEHEBRETET | ST 280 ERESRERRE] & LURERESh TV,

1y 7l (BEBREBIF O = &) = @SR (ZBMESHFO D L] Ek

BESiBE [BEETHO - & o=t/ it 7 B R R = (7
Uy 27U 1875¢: 50)

ZD%, T 47 VAL - T “past-perfect Subjunctive’ (Dixon 1886a: 55, 1886b: 42)
WS HENHAWSNS (CE B 1899: 127, 128, 133, 135, 136, 137). HX LA
U ‘Subjunctive Past Perfect’ & DORFEZTER L7-5EHIE, [THATESGE] 325 (H
162647 A 13 HEAT) IZBIT 51— A MLXOfFRTH D, (CL 7iE 1898: 119),

Subjunctive Past Perfect
He blushed as if he #ad been insulted. F7> L & 5417209 (Z7RHE L7
If the empty dishes /ad not been here, I could have declared an oath I had not dined.
N DIAENDIZ 2D, BIZRAIZELZESTHETE/H 91 (A —AbL*
1893:12)

PUEICHT 2 —EOEBICBWTH, RREICBIT 2EHE) L) RERBET T
BHEO MEH BEEISRTWeEE x5, BEIFFART, RIZFFNICEAINES
XOBHIFAO LN EH STV BIE, REEREET] X IKEEREET) 72
FHEARICEFEASN2VEBIER L T THEBN LT ETH D,

4. TELEDOXFEI OE#REH

REFICEAFNCER L0 TE3E] 2RO LML, 7T R0AA VY, LT
Ko TIThN T 528 (Mason 1907: 38, 161, 1918: 151, 159, 173, 181, 188, 189, 195,
242, Bain 1904: 85, 284, 312, 326), BUERGILD L 57 TEM EOEFE & OUEH
FEIIRTEEAINDICE STV, UTIEET 7V BLONA NIXL DR THD,

Obs.—In the infinitive form of this clause, the subject and predicate are connected indirectly.
The predicate, instead of being a finite verb, is a verb in the infinitive mood, and its subject

is in the objective case. Thus, in the sentence, “He commanded the army to march,” army is

the subject, and to march, the predicate; because it is indicated (although indirectly) that the
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act of marching is performed by the agent army, the sentence being equivalent to, “He
commanded that the army should march.” (Brown 1875: 101)

The infinitive may have a subject, as well as an object and qualifying words; this is effected
by prefixing ‘for’: ‘for a prince to be reduced by villany to my circumstances is calamity
enough’. Strictly, however, this is merely an inversion for ‘to be reduced is calamity enough
for aprince’. (Bain 1904: 266) ©

H AN TANT SCHUZ 3\ Tl fBRERI 72 R 24T > Tz oix, 70 v 7 U 3 [REEE
FN] ThHDH, b}, BATAINICET 5 FRERZLLTO X 5 72 CHREIZER
B LTI R EV, F7-, B for/of (2546 245 & RES & ORI T 5
FIRBARICONT S, 7Y 7 IRay 7 AKX FERPTOIL TS (FU 7Y
1875b: 172~173, 188, Cox 1881: 110, 154) 7,

Which do you prefer Gonnoske’s acting or Shikan’s? (FH)

How annoyed the Shogun’s people must feel at the Emperor’s having entrusted the
government to Sasshiu. (FHE)

The Kubo’s restoring the government to the Emperor was the proper thing. (H7#%)

E % J ﬁL%:%5/V Gonnoske’s Shikan’s Emperor’s Kubo’s%/ \%%ﬁ [FTERED Z &)
J /%);7‘7 % ]\,ﬁ\:{éfy/ ™ acting. entrusting. restoring. ’%—7’ / @J%;ﬂ:ﬁ/'(/l/%%é J ﬁfﬁﬁ*}‘
NTEEATY (FV 7Y 1875b: 172)

ZLC, il e S 445 & i & O FREMR A IR L7 BT &k
I RO RE TEMR EOEFE] (= ‘Sense-Subject’) & L THEFE - (KR{L L7=DIX,
WEF B CH D (F7RF 1898:133), Z 2T, ‘Sense-Subject’ OERE L%, THIZHT
% TEW] EOFRBEGROEERETHD Z L A2E UL, FRICK 2 Z0HEEOAIHIZS
WTh, [BESCTEOMEMIE] ICHRABEWRRE LT D Z &N TE D,

5. [ERAM) DBEE

FERANMENT ST IS TIE, BURD T35S (TS 2383005, o [555) @
REE KIS D Z L7 <fbiTHY | &L (=Construction) ] & L TOREMAIFAT
DITVZR, 7o, TR 2 MG UREK - 21, TR 228 (DI 2008: 344
—345), [53FHEST) RFOIMB OBEREREICRE T 20 b 472 572y (Murray 1982:
342, Pinneo 1887: 89, 142, Quackenbos 1888: 31, 60, Brown 1875: 82, Mason 1907: 39,
40, 85, 100, 102, 103, 145, 146, 1918:72, 148, 183, 184, 186, 207. 241, Swinton
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1889: 102, 123, 129, 148, 1893: 63, 64, 166, 170), LLTFITA Y 1> b RIBMITE
LR TH DA, Ak [DFHES) L SNDONETS, BUZ [36)) & LT
ENDOHMIL EESTND I EIZIER L2V,

A phrase may be introduced by— (H7l%)

3. A participle, thus forming a participial phrase: as—

1. Having crossed the Rubicon, Caesar’s army advanced on Rome.

2. Children, coming home from school, look in at the open door. (Swinton 1893: 207)

BISMIZ, A A Y v BIONA U 55 IZ3E4 T2 XOEK, BIUFERE
DOEIFIE~DOEXHZ 23 U T\5 (Cf Mason 1918: 246, Bain 1904: 189, 268, 280),

441. The force of an adverbial clause is often expressed by a participle. Thus, “More

destroyed than thus (i.e., if we were more destroyed than thus), we should be quite abolished
and expire.” “Knowing his duplicity (= because 1 knew, &c.), I was on my guard.” (Mason
1918: 168)

‘Ascending the mountain, we had a wide prospect.” This is a convenient and elegant

abbreviation for ‘we ascended the mountain, and had &c.” ‘Beaten at one point, we made for

another’=‘we were beaten, and made—" (Bain 1904: 155)

34. ‘Respecting ourselves, we shall be respected by the world.” (FFH#)

1. Adjunct of Subject, ‘respecting ourselves’, co-ordinating participial phrase, with the
force of an advl. expression of condition modifying the principal clause;= ‘if or since we

respect ourselves, &c.” (ibid: 285)

—J7. DHSLOFARESC) OBIRICONT, T ORIFER AR Z &0, R i 2
T TCW=DiX, 770 3XTH 25 (Cf. Mason 1907: 86, 155, 1918: 151, 152, 280.
Bain 1904: 336)

A noun or pronoun is put absolute in the nominative under the four circumstances:—

1. When, with a participle, it is used to express a cause, or a concomitant fact (HH#)

Obs. 2.—The nominative put absolute with a participle, is equivalent to a dependent clause

commencing with when, while, if, since or because; as, “I being a child,”—equal to “When I

was a child.” (Brown 1875: 89)
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FlR_A U, AT g b ALY DO 3FIX, BUKTE S0 NI o) %=
‘Absolute Construction’ & FAFE( L. T3 (Construction) | & L CO#MM(LEIT-> T
% (Mason 1907: 156, 1918: 115, Swinton 1893: 194), LA TFIZ, A NI L 2R TH 5.

When the Participle agrees with a Subject different from the Subject of the Verb, the

Phrase is said to be in the Absolute Construction: ‘the sun having risen, we commenced

our journey’; ‘this said, he sat down’. (&)

The Subject in the Participial construction is sometimes omitted, and then the Participle
is used impersonally: ‘granting this to be true, what is to be inferred from it?” (Bain 1904:
272-273)

LTAT, BOWHESZBNICL D [0FEC) AIHE CORESR 2~ 7-FF (2003)
X, LEOBIAICER L, T2 Z TO Participial construction’ | I SZ /S A48 LT
D3, ZORFEEFES NIk A E TS OEAGEE LTEALZEE 2D
%, EWVH DY, Z O participial construction’ & VN TS STEZ DML 720 G
T D) (ibid: 122, Cf FHE 1999:94, 2005:4) L DEREIT>TND, FHENSA
ST FEA TN 2 EIFBRICSESRES TV D T2 (R 1960: 145) . 2 9 L7-FlREMED
FERITITHETENRVD, DTN —EBN DI E 720 Participial construction” 73 185
Al ENdEN) ZEid, A U 300 BEEBADRETHDZ L 2EZFDET
LIBO TEZICS VWEEDLI 2B, &5, 2 TS/ UBRAVTND

‘construction’ 1%, &S] —EZFLRLTWDEDTH-T, [HFHESL] &V IHIEFE
OFEFEOIE IO ALHFRE LTD ‘construction’ & IIBAGLMNZEOFERHBR - &
MRRD, Lo TAR@MTIE, Yo X o7 TR iR s, Lo BRRHAL
BRI THATZND,

HARNMT SCHIZIBWN T, TFEss) S5 st OmEIZHMS T 5 xR
BN TW=DIET U 7 UV [REEREN] Tho, 7V 7 Uik, BEEOBAES
FLAAED [— LT [—T) LOFHEERDE LT, Z0MEE [(HTRTEL)
%y EE =757 (FUL 7Y 1875¢: 101) Hak [T HEFb) &
s 3 BT ik ) A (bid: 101) @ 2 FEEICKRIL TS, $7-. 205
B - SCHREOTEIEIC ST b TREH /D 2 B ABGET I =7 L KT Biak= U A
B X (bid: 101) EFBAZINZ TWDIEDN 2 9 LIZHSIRIE OB A FFORIFIHIC
FoTEXHZONAZ EEBIEHL WS,
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He took a stone, and threw it at the other’ s head.

Taking a stone, he threw it at the other’s head. } (ibid: 101)

Th bei . . .
Asi;:lclggg elirslg} now being settled, the standing army might be reduced, I think.

(ibid: 101)

Having

After I ha d} learned English thoroughly, I began French. (ibid: 103)

& bIT TH#RRIR) &7 HAILONTS TAAZE ) (EFH7) (B eFi7)
/bz—é.\:aem T/@Jﬁf ;773‘51//\J (FV 7V 1875¢: 171) & OfEnA A
TWAIED, BAGED 1457 2B IR & T omEIcAnend &%

BRLTWD, £z, TR Znd I55E] (ICOWTHEIAZRR L T D,
He crossed the bridge, leading the horse. %‘7'?[?‘7’7 ?1&%‘7#55/5 (ibid: 171)

Having experienced the annoyance every day for two months without saying anything, his

complaining suddenly now is strange. Hi—%‘_lﬁlﬂ MR aikET o TE‘)‘?J 5
U R=JET S = 3 L DT RES (bid: 171)

My capital would hold out, {carrying ifI carried} on any extensive business, so it

will be best to do something small and safe. (ibid: 180)

PLED X9 72 T35S 8RO B OFRRICEE T 2fEHRIEL. 2 v 7 AT 4 7 V>,
T HOCHITH R 5157 (Cox 1881: 130, 157, Dixon 1886a: 65, 1886b: 61—62,
Seymour 1894: 93, 9597, 171, & - BRIl 1896: 52), Zihax MEX) & L TH-
TWLHDIFRETHT, Wi 158 OFEO—HE L TGRLONDICE EE-
T\ % (Cox 1881: 157, Dixon 1886a: 65, 1886b: 6162, 7% 1891: 148—149, AK -
ER)I 1896: 131), fthF7, MSZA3EaESC) (2O TIL, “Absolute Participial Construction’

(Cox 1881:157), &5\ MI ‘absolute construction’ (Seymour 1894: 95) & DAFIMT 5
SNTEY, @EO HEEESC 1A LT ) & LToMMba sl s T
ZeWbond, Fio, AN [HFMEL] EREROBHRARD, 2 OREOREFIHIC L
LEXMMINFRETHHZ L BERINL TS

Z L TR T4y5aESC) % ‘Participial Construction” . [JHIZ4y5HESC] % ‘Absolute
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(Participial) Construction” & L7223 5| Wi# % 3L (=Construction) | & L T LiF7-
DIX, FHEFZITHD (GFiE 1898: 179—187), Z 2T, HHEIC LD [T Al
HETORNEERT 5L, UTDOL I RN E D,

FRELIAT : (BE OS5, Toissc] (T2 ]

RS - @R 0535 (et Sk vl 5] |

FRROSA AT L HFEFIRTHEY . ‘Absolute Construction” AIH O FLIZIX, %47
Gy MMERIT DA FOSHERR, bbb, £OAFMNIHICHT DO
REEBREFFOZ DO TE RV TSz L7245 (= ‘Nominative Absolute’) T
LT EMEBEINTND, DFV, AU 45 ZEMT 5 I LS FRERBH O [5550)
[ysitEsc) &, DMSZaEs) L onEllid, S 305 BRBEBICESWZ
DTholcl\nH Z L Ths,

—h. WEREIZ O Lieatr L i3i&en | T3S0 & DESLo3itE s omE % T
X)L LTCHED B @EO 55 L OMICHEIEEIToTWD, Ziuk, 98 %
D DEEBREIEZ DITEDOERN, A Db D LIIRANIC R DD TH o722
EEBEHRL TV, BETiUR. FRRMEMT S 45 o (305 AR & 13RI

FICEHBLTWZEWIZETHD, ZOXICEZ T DL, FEN [hFse &
b‘ﬁ%ﬁtiﬁﬁaﬂlﬁ% PDHMSEAFRESC) SFISE L TIEY R8BSR B T L
Mo TL D, THUT, MTH< ZhbD I MHAT DR EAERE
Thebn 15 L TURKE - Bl IR TR WS T2BRER D, 0 oRE
O VT RBRIEICEE L b & 54#’%’?(“&)5 ﬁ‘rﬁifcﬁ b, ZHnLSMHIE
o 5% & ToitEsr] DRSIo7amEss) & 2BREIC Xy LS 2 BIEIIFE L v
MO ThD, WERIL, ZOMEMRTHIZIB VT The Part1c1ple in this construction is
grammatically parsed as a Verbal Adjective qualifying its Noun, but is really equivalent to a Verb
and Conjunction.” (7R 1898: 179) L DEEEATKL TWDHA, 29 LIcEEN D LA
DEROD 1305 BIBRICAR A, TER] BIEATH > THRIEZITR D L LTWZE
BOFA D,

6. HRRUSERADRE

A ClE, [FEFEGE] ORSRBNHBRICB W CAIH SN TEFE] SUEEE 2/
ALl TLTCINDORAIZIE, TBEROBEE] LW ) —BLEAFEMEFAL D Z
xR L, ERFEREC, FATHFRIC K VB S Qe TR EOEEE) L T
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WS TRIHE DRI OWT S, FRROZER T H - TH—HY - HHRIAVRHASFTRETH
HZlELRUTE, Z2TYHROZ LD, YO BARA M Bk 2 EHiR
L7=Dh, LW FiT- I BENE O ER L2, 2 ORBEICEY) e fifE 2 52 572012
X, AR TORE LT (SR LUl a2 D87 72 BEMIROMSHA S LE L e
5o ZAUZDOWTIE, HZHI L2V,

LU, S ZAR A Tl & 32 BARANANT SCHIEVER A, FkEH RO SUER R Z
2 TEFE] b LTz & W) BHEET, D L bRO 2827 THOTHD, T7hb
Ho (1) TEAROZEEHSCHE] ik, Bine U CERBEMNCRE LI SUEER Tl e, T
REAR] (BT THECEEE - 58] L) MAOSTR - SUEBRERIC TR Shu-fiE
SHEM CTH D Z L. (2) e~ T, IFETESOE] OFRFRNFITIE, THRDOEEHRE -
| R ORES D WIHMEA S SN TRY, TECK) o TR SUEERRNE
THENLEAETHEFEIE ZICH 2N &, THD, 59 FTHAL, Kimik, [EEH]
AEICESE - W5 T 5 2 & T, T8 o [3ESUEHE - 58 OF Y RZ— RIS
T 5 &9 R ERIRSFERIIL OO G ITEHL (FH 2 bIERFT TR
SEMAMZGNAZES Z L2 BHE LTWRW GBEE 2010: 46) 720, FORFFERED
HTH-T [BORIRS) 2177 ZE2ER LA, HEFE) o [EES) 3 ER) /97
REFRRDT=DD 2] TEHVET, %ho [(FHEE) HEF Wil ~D3Z 1T 5
ZENFED Sy (T4 2001: 74) & TRRAR) (ibid: 74) T D), LiL. FEHH
BFEA W L7 TEr Ly ORPE 2005: 3, #23E - HH 2009) HSUERREZSH A
THEMI, £T1E THER] © [FEEE - 78 (BT 2 @50 E OfREE & i &
ZAEEICHEE 8 L T b THEL TRV E V) Z & A L TARORBONE Lz,

I - AFRIE, BARISGESE a5 220 [ H FIFFEE (2009 4F 4 A 19 H, BYERT) 2B\ T
MRS TEPE] SUGETEH 29002 CEE LU TITh BRI, IE - BEAZELZY
DTHD,

&

D) AL YO, B TR AAIZRE LI ORFF 1960: 145) S0 L
AL, HRES SRR A HL & LI BARNIEE KT 20BN Hm L oD Z &3 olz, Lk
L. 757878 1880 (HATA 13) EICAF LI THERER O EAFEEE B, Mason & ‘English
Grammar’ (1878 KL CIE 81 ¥, 1880 £ERCIL 80 &K) L O ‘Outlines of English Grammar® (i
IR 6 ) DIV A R RN R B D Z & (TSR 1878:45, 1880:58), A A Y
O SCHIBRIC BB A RICB W TRE SN TV Z ESGEATE 2, 7236, AHEKICR
2% ‘English Grammar’ & I1ZEARHNC EOFEEZR L TODLOMHPRE LD, ATl
HEIAF EOFIKI, BIOMFE (2004a) (2SS English Grammar: Including Grammatical
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Analysis (1858 FEAINR) ZFHARIZ L LTV 2D,

2) B, AV FAATORAT ¢ —/L RICHIZOWTIX, BARANET O TEE] SUEEHE 25t
T 5 LN ) KGROBE Z A, L - BEOKMBUTEZORN & &T 5,

3) Bz, BHBOMIEIC L 2 —HOMIETIE, TV 7 VoA 7 U —, FAGE, Fo3L
o WL E, FEREETE, ARER] - BA)IFE HIC K 2%, H DV [RASEERE] 7o
E OFEEMEEIC 1A BSOEFR A - LR O LIRITEDH T b,

4) IO LifE#u, JA (1871:23, 27) R°FILFE (1898:92) LW iz ticiW\WT b B XL
T2,

5)  LUF. BIASCHRIZERT 5 Tk b NCARRINZ X 233V b5 AEIC L 5.

6) HHE (1997b: 165) 1%, ~A > 3CHAS for—to—REUTHED TEMR EOTEE | B 2z —
PUTo TOWRVWEEZHE L TNDD, KROEREBVED,

7)) FEE (1997b:166—167) 1L to NEFD TEM EOFFE] A LIZeRE LTy 7 230
P, [Z0D Cox OREFDLIHTIL, T 28 Sense Subject (272 £V > <iE] %)Y
P&, [SUEMRERE Lo [BAE] L7eo7z) (ibid: 167) LG L TWDH23, ZAUMMEENR
WETHA D, flgle b, EWE EOEFE) BT 5 kETo7c2y 7 20308 (Part 1) 13
1881 A\ FDWIRBTHTENTWA R, D 6 ERNTITT Y > 7 U BEBEOIETH 21T > T
DMBTHD, Floay 7 AFAA VO EFEFEICH A TS Z & (Cox 1884: Preface) . %
L CAREFNS [BR EOFEFE] 2RO D FRITSA VLo TBEZ RSN TWA Z LB
X, for—to—MEUCIBIT D TEEE LOFEFE] @ BRG] ZRELZOIESA 2V HDHWET
Vo2V THDLETLONERTH D,

BESTR

FHAHE () (1871) [HESCHEEE] AoOHE R e

FIERALF- (1955) THREICIT DIRSUEDOEE | Wik +REeEES [l 55 175 5. pp. 39—99

HFHETAR (1968) [HGEEHEIE] HADISY: 100 FHREMHR [ HARDIET: 100 4F PiGHHE] T,
pp- 358—378

(1978) TSGEHRIEORES ) MBI [Hb & BErkeR] EROEEHEF—9) . 5
. pp. 118

A=A bL¥ (1893) ESEEcsiaze) [HAREYEE] %325 (Fie264F7 A 13 BFAT) . pp.
10—12

FEFE (1968) [HESTHE—F RN EHFE] BARDOIEEE 100 FEMRELSHR [ B AROIEZ 100 45 5]
HFFERE, pp. 253287

HEHNE (1997a) [SCEFREOZEES ) [BASGEHE] 1997 428 A% pp. 12—16

(1997b) [SEFHEOHPIRE (20 1) Sense Subject } O the way how——] [HAR

-95.-



HEREHCE SAFIE] 5 12 5, pp. 163191

(1999) TBUfEsyda L B4EH (—ing form) —SUEFHEORMMRE @) ) [AAREESF

SFE] % 14 B pp. 67104

(2000) [FI4T 100 4E75 455 BB Practical English Grammar (1898-99) & R.) [ AAYEE

BHHZE] 515 5. pp. 113132

(2002) TTRGEME] OTSGEHE B—CEFHEO LA (5) ) [HASESE Lirse]

%17 5. pp.41-75

(2003) THSUEHE O & KFATBUT 5 HS0EHE 04 BHRRE] kT 530k

AFgERT [EEI2E] 26 102 5. pp.93—135

(2004a) HAFEFSOERRERE (LAARM - BTG - KIE - BEiiEmm) &1 F) A%

FEEUE B 20 MIRERSREREEE. 2004 425 A 16 H

(2004b) B AGEHE \ZH\T DIEL LA OMEMEZ ) [ ARTGEZE Lwrse] % 19

5. pp. 4150

(2005) THAIZIIT 2B HFEOEOREL L (REHE) | BARRGEZE L 75 185
5 A B SE 563 E R 2005 4F 6 A 19 H

TDNZR—RR (2008) [HUiEfRL] GET=R) &7EE

RUEZ) (2005) [0iELE ZHhT— RIS K D] NHK 7> 7 2

KIES (1960) (7S =Bz ZOEEL $&] EFEER

BRkAT (1867) &AL (5 6 fif)

MGk (1894) [HAZELHEE] 5 64 5 (BNE27 4F 11 H 28 H¥AT). pp.22—24

THERFHE (1878) Catalogue of books, contained in the Library of the Imperial College of Engineering,

(Kobu-Dai-Gakko), Tokei. TERREAE

(1880) Catalogue of books, contained in the Library of the Imperial College of Engineering,

(Kobu-Dai-Gakko), Tokei. TERIFI

IS A (1898—99) Practical English Grammar. (FIHR) BLSCH:

R (1891) [HstikifzR] (W) AME

WFILoeE (1893/1899) [eitddsds &) (5 8 hR) eapILigcil

— (1894) [9GEHGRE B &) (W0 kL

PEREITHA - FFPSERL (2009) TLe oL - 7T = —~ORfF—# LWEESSGEO ATRErE] B
fatt

EYEER (1894/1899) Primary English Grammar for Japanese Students. (55 13 i) =4

PR (1933) TR AR ES ] HH5EH:

B (2010) [EER] SRS RS

Fxby (1879) [HEREHE—H] (W) —E%

BHE (1939) [HAZEEOZE] SR EE

- 96 -



EILFE (W) (1896/1898) [HSCHRHIE] (553 i) &1L

7Y 7 U (1875a) [REESRZEN PiR] W) ENER
(1875b) [FEEMBRN —fw] (WK ARttt
(1875¢) [FEEBEN  =fR] Wk Batt:

AR - BAJIENG (1896) [DHrGETZAIE] (W) &b

P HREE: (1991) 155 4 B S ) Kok 1 R 8 B [P RFRR oe ERhE ],
pp. 157—173

SREES (1981) TRIFICRT 2AVEREAEE—RSETMEZE L T FLFRRFREFES

F#Em7E] %25 5. pp.27—53
7% ARRMEMER (2001) TEGARIE fh—im] SREs

Bain, A. (1869/1904) A Higher English Grammar. (New Edition) Longmans and Co.

Brown, G. (1823/1875) The First Lines of English Grammar. (A new edition) William Wood and Co.

Cox, W. D. (1880/1884) A Grammar of the English Language for Japanese Students. Part 1. (55 4 i) FLE
gt

(1881) A Grammar of the English Language for Japanese Students. Part 1. (Fjf) FLEZEL

Dixon, J. M. (1881/1886a) A Handbook of English for the Use of the Students in the Imperial College of

Engineering, Tokyo. (33 i) LHIRF
(1886b) English Lessons for Japanese Students. (FIIR) IEiEpat:

Imbrie, W. (1880) Handbook of English-Japanese Etymology. Meiklejohn and Co.

Mason, C. P. (1858/1918) English Grammar: Including Grammatical Analysis. (Forty-second edition) G. Bell
and Sons, LTD.

(1907) Outlines of English Grammar for the Use of Junior Classes. (Twenty-second edition)
G. Bell and Sons, LTD.

Murray, L. (1982) Abridgment of Murrays English Grammar. XKiF@E{g (f®) [Lindley Murray: English
Grammar, adapted to the different classes of learners. /L L K3 : J & H)/NSCHL] FEZE R, pp. 323
~387

Pinneo, T. S. (1854/1887) Primary Grammar of the English Language for Beginners. (FRZIRR) BRALE:

Quackenbos, G. P. (1864/1888) First Book in English Grammar. (FIZIM) FHEF

Seymour, J. N. (1890/1894) More Grammar Lessons for Japanese Students. (55 3 hR) {BIRItL

Swinton, W. (1877a/1889) New Language Lessons: An Elementary Grammar and Composition. (FIZI55 3
i) HIES

(1877b/1893) A Grammar Containing the Etymology and Syntax of the English Language. (§l
A SR NEEE

-97-



